Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 28
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1. wayaq’hel Dawid ‘eth-' < =sarey Yis'ra’El sarey hash’batim

w'sarey hamach’l’qoth ham’shar’thim ‘eth-hamelek w'sarey

w'sarey w'sarey kal=r’kush-umiq’neh lamelek

ul’banayu ~hasarisim w’hagiborim u =gibor chayil ‘='=¥’rushalam.

1Chr28:1 Now Dawid assembled =!! the princes of Yisra’El, the princes of the tribes,
and the commanders of the divisions that served the king,

and the commanders of , and the commanders of .
and the overseers of all the property and possessions of the king and of his sons,
the officers and the mighty men, and the valiant men Yerushalam.

28:1> Kal éEekkAnolacev Aaud mhvtas Tods dpyovras lopanA,
dpyovTas TOV KPLTAV Kal TAvTas Tovs dpyovTas TOV EPMLepLdV TOV
TeplL TO odpa Tod BactAéws kal dpyovTas TOV XLALASwV Kal TAV ékaTovTadwv
kal Tovs yalodpvAakas kal Tovs €ml TOV LTTAPXOVTWY AVTOD
Kal TavTas THs kTMoews 100 Pactdéns, kal TOV VLBV adToD, CVV Tols edvolyoLs,
kal Tovs duvdoTas kal Tovs paxmTas T1s oTpaTLds, €v lepovoaln.
1 Kai exekklésiasen Dauid tous archontas Israéel, archontas ton kriton
And David held an assembly of the rulers of Israel, rulers of the tribes,

kai tous archontas ton ephémerion ton to soma tou basileos
and the rulers of the daily rotations the person of the king,

kai archontas kai

and the rulers of , and of ,
kai tous gazophylakas kai tous ton hyparchonton autou

and of the keepers of the treasury, and of the ones his possessions,
kai tes ktéseos tou basileos, kai ton huion, tois eunouchois,

and the property of the king, and of his sons, the eunuchs,

kai tous dynastas kai tous machétas tes stratias, ¢ Ierousalém.
and the mighty ones, and the warriors of the military i Jerusalem.
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2. wayagam Dawid hamelek “al-rag’layu wayo’mer sh’ma’uni ‘achay

w' ami =I'babi /ib’noth beyth 'aron b’rith-

w’ rag’ley wahakinothi !ib’noth.

1Chr28:2 Then King Dawid rose to his feet and said, Listen to me, my brothers

and my people; my heart to build an house of the ark of the covenant
of and the foot of . So I made preparations (o build it.
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2> kal éotn Aauld év péow Ts ékkAnolas kal elmev AkovoaTE LoV,
b3 \ \ 4 9 A 2\ ’ 1 ~ 0 9 /
adeldol kal Aaos pLov. €pol €yéveTo €M KapPdLlav olkodopToaL olkov AvaTadoens
s kLPoTod Srabnkms kuplov kal oTdoly ToddV Kuplov TGOV,
Kal MTolpaca Ta €ls TNV KaTaoKNvwoLy émTndela*
2 kai este Dauid ¢n meso kai eipen Akousate mou, adelphoi

And stood David in the midst of , and he said, Hear me my brethren,

kai laos mou. egeneto kardian oikodomeésai oikon
and my people! It came to heart to build a house for

tes kibotou diathekes kai stasin podon ,
for the ark of the covenant of , and a place for the feet of

kai hétoimasa ta cis ten kataskenosin epitédeia;
And I prepared the things the construction needful.
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3. w’ i lo’~thib’neh bayith lish’mi
‘ish mil’chamoth ‘atah w’damim shaphak’at.
1Chr28:3 But me, You shall not build a house My name

you are a man of war and have shed blood.
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3> kal 6 Beos etmev Ok olkodopToeLs €pLol 0lkov TOD €TOVORATAL TO GVORLA LOV

ém’ adT®, 8TL dvBpwmos modepLoTs el oV kal alpaTa éféxeas.

3 kai Ouk oikodoméseis emoi oikon tou eponomasai to onoma mou auto,
And , You shall not build to me a house to name my name it,

anthropos polemistes ei sy kai haimata execheas.
a man of war you , and blood you poured out.
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4. wayib’char Yis'ra’El b mi beyth-‘abi lih’'yoth I'melek
=Yis'ra’El I’ Yahudah bachar I'nagid ub’beyth Yahudah beyth ‘abi

ubib’ney ‘abi bi ratsah 'ham’lik “al=ha!=Yis’ra’ElL

1Chr28:4 Yet, of Yisra’El, chose from all the house of my father

to be king Yisra’El for . He has chosen Yahudah to be a leader;

and in the house of Yahudah, my father’s house,

and the sons of my father He desired to make me king over all Yisra’EL
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4> kal e€edé€aTo kpLos 0 Beds IopanA év épol &md mavTos olkov TaTPos pov
o )4 9\ 9 \ A \ e/ \ ’
ewal Bactdéa émi lopamA els Tov aldva- kal év Iovda MpéTikev 70 Baolletov
kal €€ olkov Iovda Tov oikov Tod maTpods pov, kal év Tols viols TOD TATPOS pov

v épol NBeAnoev Tod yevéahar pe Baoidéa ém 70 mavti Iopam.

4 kai exelexato Israél en apo oikou

And chose of Israel by from out of all the house
patros mou einai basilea Israél eis H

of my father to be king Israel into ’
kai ¢n Iouda héretiken to basileion

and Judah to take up the crown;

kai ex oikou Iouda ton oikon tou patros mou,
and of the house of Judah, the house of my father.
kai en tois huiois tou patros mou ethelésen tou genesthai basilea
And the sons of my father, he wanted to become king
epi to Israel.

over Israel.
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5. umihal=banay ki rabbim banim nathan |

wayib’char bi b’ni lashebeth al-kise’ mal’kuth “al=Yis'ra’El.
1Chr28:5 And of 2!l my sons ( has given many sons), He has chosen
my son to sit on the throne of the kingdom of over Yisra’ElL

<S> kal &mo MhVvTeV TV VLAV Rov (8Tt ToAAovs viovs é8wkév ot kDPLOO)
e€edébaTo év Lalwpwv T® vid pov kabloal adTov ém Bpovov Bactdelas kuplov
ém Tov lopam-
5 kai apo ton huion mou ( pollous huious edoken )

And of my sons, many sons gave to ,
exelexato en t0 huio mou Kkathisai auton

he chose my son to set him

thronou basileias epi ton Israéel;
the throne of the kingdom of over Israel.
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6. wayo’mer li Sh’lomoh bin’ak hu'-yib’neh beythi wachatserothay
=bachar’ti o Ii I'ben wa ‘eh’yeh-lo I'ab.
1Chr28:6 And he said , Your son Shelomoh is the one who shall build My house
and My courts; I have chosen him to be as a son, and [ shall be to him as a father.
<6> kai elmév pot 6 Beds Lalwpov 6 vids cov otkodopmoel TOV 0ikdV Lov
Kal TNV aOANV pov, 6TL NpéTika év adTd elval oV VLoV, kdy® éoopal aOTR

9 ’
€LS TTATEPQA

6 kai eipen ho Salomon ho huios sou oikodomeései ton oikon mou
And said to » Solomon your son shall build my house,
kai tén aulen mou, héretika ¢n autg einai huion,
and my courtyards; I chose in him to be to for a son,

k esomai autQ eis patera
and | shall be to him for a father.
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7. wahakinothi ‘eth-mal’kutho - =yechezaq la asoth mits’wothay
umish’patay kayom hazeh.

1Chr28:7 I shall establish his kingdom he be constant to do My commandments
and My ordinances, as at this day.

\ ’ \ ’ 9 ~ & Y A~
7> kal kaTopbwow TV BactAelav adTod €ws aldvos,
9\ bl I4 ~ ’ \ 9 ’ \ \ ’ ’ e e e /7 124
€av Loybom Tod Ppuhd€achal Tas évTodds pov kal Ta KPLRATA LoV ®S M MNEEPa aDTT.
7 kai katorthoso ten basileian autou ,

And I shall set up his kingdom ,

ischysé tou phylaxasthai tas entolas mou kai ta krimata mou hos hé hémera haute.
he continue to keep my commandments, and my judgments as in this day.
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8. w atah I""eyney o =Yis'ra’El g’hal- ub’az’ney shim’ru
w'dir'shu 2o/ -mits’'woth tir'shu ‘eth-ha’arets hatobah
w’hin’chal’tem lib’neykem kem - .
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1Chr28:8 So now, in the sight of 2!l Yisra’El, the assembly of , and in the hearing
of , observe and seek out 2!! the commandments of
you may possess the good land and should inherit to your sons you

\ ~ \ /4 / b 4 7 \ 9 b \ ~
8> kal viv kaTa TPOoTwTOV TAoMs ékkAnoias Kuplov Kal év aolv Beod
e ~ / \ / / \ b \ 4 ~ ~ ¢ ~
Mpdv pvAafacbe kal [nTMoate maoas Tas évrolas kvplov To0 Heod MoV,
tva kAnpovoptonTe TV yfHv TV dyabny

\ / ~ ~ ~ ~ ~
Kal KaTAKANPOVORLNONTE TOLs vIols VpdV ped’ vpds €ws aldvos.

8 kai nyn prosopon ekklésias

And now the eyes of assembly of ’
kai ¢ 0sin phylaxasthe

and ‘n the ears of , guard
kai zéetesate tas entolas y

and seek the commandments of
kléronomeséte ten gen ten agathen
you should inherit the land good,

kai katakleronomeéséte tois huiois hymon hymas
and should inherit it to your sons you
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9. w'atah =b'ni da” ‘eth~ ‘abiyak w’ ab’dehu b’leb shalem
ub’nephesh chaphetsah =I'baboth doresh

w'zal=yetser machashaboth mebin =tid’r’'shenu yimatse’

w'im=ta az’benu yaz’nichak .

1Chr28:9 As for you, my son , know of your father,

and serve Him a whole heart and a willing mind; searches 2!l hearts,
and understands intent of the thoughts. If you seek Him, He shall be found 3

but 7 you forsake Him, He shall reject you

\ ~ e/ ~ \ \ ~ )4
D> kal viv, Ladopov vié pov, yvdbl Tov Beov 1dv maTépwv oov
kal doVvAeve adTH év kapdla Telela kal PuyT) Bedovom, 8TL mhoas kapdilas éTalel
kVpLos kal mav évbBipnpa yLyvooker: éav {mrioms adTov, evpedioeral oo,

kal €av kaTalelfms adTov, kaTadelel oe els T€NOS.

9 kai nyn, huie mou, gnothi ton pateron sou
And now, O my son, know of your fathers,
kai douleue kardia teleia kai psyché thelouség,
and serve to heart a perfect and soul a willing!
kardias etazei kai enthyméma gignoskei;
of hearts inquires diligently , and thought he knows.
zeteses , heurethésetai soi,

you should seek , he shall be found by
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kai kataleipsés , kataleipsei .
And i’ you should leave , he shall leave
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10. r’'eh “atah ki~ bachar b b’noth-bayith chazaq wa aseh.

1Chr28:10 Consider now, has chosen build a house 5
be strong and act.

<10> i8¢ Tolvuv 61U Kt’)pl,os f]pé'ru(év g€ oi,KoSopfﬁoraL m’)'r@ 0LKOV €ls &'yf,acp,o.'
{oyve kal molet. --
10 ide toinyn héretiken s¢ oikodomeésai autg oikon H
Behold now! has taken to build for him a house
ischue Kkai poiei. --
Be strong and act!
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11. wayiten Dawid b’no ‘eth=tab’nith ha’'ulam w'eth-batayu
w'gan’zakayu wa aliothayu wachadarayu hap’nimim ubeyth hakaporeth.

1Chr28:11 Then Dawid gave his son the pattern of the porch,
its houses, its treasuries, its upper rooms, its inner rooms and the house of the mercy seat;

A1 katl éduwkev Aaud Zadwpwv 7@ vid adTod T0 Tapdderypa Tod vaod

Kal TOV olkwv adTod kal TOV Lakyw adTod kal TdV VTepPwV

Kal TOV amobnkdv TdV éowTépwv kal Tod olkov Tod éELlaopod

11 kai edoken Dauid t0 huig autou to paradeigma kai ton oikon autou
And David gave to his son the plan of , and its houses,

kai ton zakcho autou kai ton hypergon kai ton apothékon ton esoteron
and its treasuries, and the upper rooms, and the storerooms inner,

kai tou oikou tou exilasmou
and the house of the atonement,

ArAT XTI Xr4npd v HT99 A3 W4 Y xaYIxr e
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12, w'thab’nith hayah mo ['chats’roth beyth-

u ~hal’shakoth sabib 'ots'roth beyth ul’ots’roth .
1Chr28:12 and the plan of he had him,

the courts of the house of , and the chambers round about,

the treasuries of the house of and the treasuries of ;

\ \ ’ o % b) / 9 ~ ~ Y A o ’
2> kat 16 Tapdderypa, 6 elyev év mveLpaTL aOTOD, TAOV AVDADY olkov KupLov
\ / ~ ’ ~ I4 ~ \ 4 ’
Kal mavTwv Tdv macTodoplev TAV KUKA® TOV €ls Tas amobMkas olkov kuplov

Kal TOV amobnkdv TdV aylwv

12 kai to paradeigma, ho eichen y
and the plan he had ,
ton aulon oikou kai ton pastophorion ton kyklg ton
and of the courtyards of the house of , and of the cubicles round about

tas apothékas oikou
the places for the treasuries of the house of ,

kai ton apothékon
and of the treasuries of things;

ar33 X1 9 xav90 xY£ M-y WA vdaATY YAraya xvewdT
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13. u’mach’l'qoth hakohanim w’ u ~m’le’keth “abodath beyth-
u =k’'ley “abodath beyth- .

1Chr28:13 also the divisions of the priests and

and the work of the service of the house of

and the vessels of service in the house of 5

A3> kal TdV kaTaAAVLATOV TOV EdMLepLdV TOV Lepéwv
kal TOv AeutTdv els maoav épyactav AeLTovpylas olkov kvuplov
Kal TOV amobnkdv Tdv AeLTovpymotlpwv okevdv Tis AaTpelas olkov kvplov.
13 kai ton katalymaton ton ephémerion ton hiereon kai
and for the divisions of daily rotations of the priests and s

ergasian leitourgias oikou kai ton apothékon
and work of ministration of the house of , and of the treasuries

ton leitourgésimon skeuon tés latreias oikou
of the ministrations items of the service of the house of H

(Yd aaysoy aavsge 1y-{yd 33~ (PwY3 93~
Aaygoy aarge Y-y (PwWY3s JFYa Y
2% nTiay m7iay 227525 301> Spwnz >
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14. mish’qal =k'ley “abodah wa
k'ley hakeseph b’'mish’qal =k’'ley “"abodah wa .
1Chr28:14 even the weight ‘o things of , vessels of service;
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vessels of silver by the weight, vessels of service;

14> kal Tov oTaBpov Ths OAkfis adTOV, TOV TE YPLOOV KAl dPyvPOV,
14 kai ton stathmon tés holkés auton, ton kai argyron,
and he gave him the account of their weight, both of and silver vessels.

A9y -CPWY S IAT YAAxYy IATR xrqpyd (PWYY s
A1y (PWY S JFYA vyt Axqr Adrsyy
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15. umish’qgal '/m’noroth w' mish’qal-m’norah
um’norah w’ w'lim’noroth hakeseph b’mish’qal im’norah
w’ ka abodath m’norah um’norah.
1Chr28:15 and by the weight lampstands of and of ,
the weight of cach lampstand and ; and the lampstands of silver
the weight, the lampstand and according to the use of each lampstand;

<A5> Avxvidv T 6Akmv €8wkev adTH Kal TOV Avyvov:
15 lychnion tén holkén edoken aut( kai ;
He gave him the weight of the candlesticks, and of

TUEWY YHCWE xy 403 XYW (PWYW 93 =3-X4Y 16
JEYR XPIHCWE JEYY
TIPWY JIRES No0YRT Manowy Spwn T

N7 NNPY? nE

16. w'eth- mish’qal I'shul’chanoth I’shul’chan w’shul’chan
w’keseph I'shul’chanoth hakaseph.
1Chr28:16 and by weight for the tables of , for each table;

and silver the tables of silver;

16> é3wkev adTH Opolws ToV oTaBpov Tov Tpameldv Ths mpobéoews,
€kdoTns Tpamelns xpuofs kal woalTHs TOV ApyvpdV,
16 edoken autd homoios ton stathmon ton trapezon ,

In like manner he gave him the weight for the tables of >

hekastes trapezes kai hosautos ton argyron,
each one a table of ; and likewise the tables made of silver,

373 7YY Y8 $3T xyway xvPqTyay XpALTyAT 0
ey Av7YE CRWYS JFYA AAvgy Ly Avgyvw Av)y< (ewy s
0T 27AE251 TR 30T Mpm NPT MaoTem e
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17. w’hamiz’lagoth w’hamiz’raqoth w’ tahor w'lik’phorey
mish’qal lik’'phor u w'lik’phorey hakeseph b’'mish’qal lik’phor u

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



1Chr28:17 and the forks, the basins, and of pure 5
and bowls the weight bowl;
and the silver bowls the weight bowl;

\ ~ ~ \ 7 \ ~ ~ ~ ~ \ \ \
A7> kal T®v kpeaypdv kal omoVdelwv kal TOV PLaddv TV xpuodv kal Tov oTabpov

~ ~ \ ~ ~ \ 7’ / ~
TOV Xpuodv kal TdV apyvpdv, kal Buiokwv kedpdovpe ékaoTov aTabpod.

17 kai ton kreagron kai kai ton phialon

and the meat hooks and , and bowls of 5
kai ton stathmon kai ton argyron,

and the weight of and silver articles,
kai thuiskon kephphoure stathmou.

and censors, and bowls, according to the weight of

A9y xAYIx(y (PWYI PPTY 3= x48P3 UI=Y v s
ATAL XA 99 Jri4mdo YA YYFY YAweid sAx Y 99ya

TIPTRT MNP SpYRa PRIR 21 Noupd Mamp
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18. u/’'miz’bach haq'toreth m’zugaqg bamish’qal u hamer’kabah
hak’rubim phor’sim w'sok’kim «/=‘aron b’rith- .

1Chr28:18 and the altar of incense refined weight; and gold
of the chariot, even the cherubim of spread out their wings
and covered the ark of the covenant of

8> kat Tov Tod BuoraoTnplov TOV BupapdTev ék xpuotov dokipov oTabpov
vmederEev adTY kal T6 Tapdderypa Tod dppraTos TOV yepovPLy TOV SLaTeTETATLEVWY
Tals TrépuLy kal okialovtev ém s kiBwTod Srabnkms kuplov.
18 kai ton tou thysiastériou ton thymiamaton
And of the altar of incense, which was
dokimou stathmon hypedeixen autd

pure , he showed him the weight of the utensils,
kai tou harmatos ton cheroubin ton diapepetasmenon tais pteryxin
and of the chariot of the cherubs that spread out their wings,
kai skiazonton ¢pi tés kibotou diathekes
and shadowed the ark of the covenant of

XY 9xa xpy4y Yy [aywa o avyar ey Ixys Yaae
D :MMRRT NIoRPR 52 Svoin YDy My R anp3 Sanwe
19. i@’thab yaci \ ay I;is’hil mal’akoth hatab’nitl';.
1Chr28:19 this, said he, made me understand in writing by His hand
me, 2!/ the works of this pattern.
19> mavTa év ypadi) xeLpos kvplov édwkev Aaud Lalopwv
kaTd TV Tepryevnbeloav adTd oclveowv Tis kaTepyaoias Tod TapadelypaTos. --

19 graphé cheiros edoken Dauid
the writing by the hand of David gave to ’

tén perigenétheisan aut) synesin
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the advantage to him for understanding

tes katergasias tou paradeigmatos. --
of the working out of the plan

49x-{4 awoy nY4y PTH vY9 AWV aiva Y4372
Y793 4 yyo Aal4 yiald4 avar iy xux-{4v
Ar3-x 9 xaygo xy4 M-y xylyl-ao yszoi 4(Y

RTM-OR Y1 PRN P 23 RS T mamo
TR ND TRy ATOR OTTON T U2 NORTON
ITTNYE NTIaY NRRPRTOD NiD2HTTIY T3ty 8O

20. wayo’'mer Dawid b’no chazaq we'emats wa aseh ‘al-tira’
w'al-techath ak lo’ yar'p’ak
w'lo’ ya“az’beak “ad-lik’'loth zal-m’le’keth “abodath beyth- .
1Chr28:20 Then Dawid said o his son s
Be strong and courageous, and act; do not fear nor be dismayed,

, , is you. He shall not fail you nor forsake you
until all the work for the service of the house of is finished.

20> kat eimev Aavd Ladopwv 79 vid adTod “Toyve kal avdpilov kal motel,
\ ~ \ ~ (%4 I4 e 14 \ ~ 9 9 4 \ 9
p1) doPod pmde mronbis, 6L kVpLos 0 Beds pov peta cod, ovk avijoeL oe kal ov
k1) o€ éykaTallm €ns Tod ovvTedéoal oe Ta.oav épyaciav AeLTovpylas olkov KupLov.

20 kai eipen Dauid to huig autou Ischue kai andrizou kai poiei,
And David said to his son, Be strong and manly, and act!
meé phobou mede ptoéthes, sou,
Do not fear nor be terrified! is you.

ouk anései se kai ou meé se egkatalipé
He shall not send you away, and in no way shall he abandon you

heos tou syntelesai se ergasian leitourgias oikou
until you complete ministration of work of the house of

yaad4a x3 xavgo-dyd Yavdar Yayaya xveduy ajave
Aar30-CYd AYYHI I12Y=CYC AY4Y-CY I YYov

Y994y yoa-dyy Yaqway

oToNT N3 NTIaY 527 oMM ooaTan miphmn mamINe
TTIIYTO2 MRDND 313527 MRNRTOR] TR

D 1921377522 OYITO) o)

21. w’hinneh mach’l’goth hakohanim w’ ="abodath beyth
w' im’'ak =m’la’kah - chak’'mah -"abodah w’hasarim
w'hal-ha am ~-d’bareyak.
1Chr28:21 Now behold, there are the divisions of the priests and
the service of the house of , and you the work
shall be one wisdom kinds of service.
And the princes also and ! the people shall be your words.

21> kat 8oV at épmpeplar TOV Lepéwv kal TOV AeviTdv
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~ ’ » ~ ~ \ \ ~ ’ ’
els maoav Aevtovpylav oikov Tod Beod kal peta cod év maom TpaypaTeLQ
\ ~ J4 b ’ \ ~ 4 \ e
kal mas mpobupos év codla kaTa Taoav TEYVTV KAl ol dpYoVTES
\ ~ \ ’ \ 4
kal Tas 0 Aaos €ls TAVTAS ToUs AOYyous cov.

21 kai idou hai ephémeriai ton hiereon kai

And behold, the daily rotations of the priests and ,
leitourgian oikou
are the ministration of the house of ,
kai meta sou pragmateia kai prothymos en sophia technén
and with you work eager, in wisdom craft,
kai hoi archontes kai ho laos eis tous logous sou.

and the rulers, and the people for your words.
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